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Deuteronomio 26  
 
1 Quando sarai entrato nella terra ch’il 
Signore, Iddio tuo, è per darti in 
retaggio, e la possederai, e v’abiterai;  
2 Piglierai delle primizie di tutt’i 
prodotti del suolo, che avrai raccolti dal 
tuo terreno, ch’il Signore, Iddio tuo, è 
per darti, e le porrai in un canestro, e 
andrai a quel luogo, ch’il Signore, Iddio 
tuo, avrà eletto per fìssarvi la sede del 
suo nome [del suo culto].  
3 E ti recherai al sacerdote che sarà a 
quei tempi, e dirai a lui: lo dichiaro oggi 
al Signore, Iddio tuo, che sono entrato 
nella terra ch’il Signore ha giurato ai 
nostri padri di dare a noi.  
4 Il sacerdote piglierà il canestro dalla 
tua mano, e lo deporrà innanzi 
all’altare del Signore, Iddio tuo.  
5 Indi prenderai a dire: Aramei 
raminghi erano i miei proavi. 
Passarono in Egitto, e vi fecero dimora 
in poca gente, ed ivi divennero una 
grande nazione; forte e numerosa,  
6 Gli Egizi ci maltrattarono, e ci 
afflissero, e ci sottoposero a dura 
schiavitù.  
7 E noi sclamammo al Signore, Iddio 
dei nostri padri, ed il Signore ascoltò le 
nostre grida, e vide la nostra miseria, il 
nostro travaglio, e la nostra 
oppressione.  
8 Ed il Signore ci trasse dall’Egitto, con 
mano potente e con braccio disteso, 
con terrore grande, e con segni e 
miracoli.  
 
 
 
 
 
 
 

   כו דברים פרק

רֶץ אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה וְהָיָה֙א  י־תָב֣וֹא אֶל־הָאָ֔  כִּֽ
בְתָּ  הּ וְיָשַׁ֥ ירִשְׁתָּ֖ ה וִֽ חֲלָ֑ ן לְךָ֖ נַֽ יךָ נֹתֵ֥ אֱלֹהֶ֔

הּ׃ ית ב בָּֽ רֵאשִׁ֣ קַחְתָּ֞ מֵֽ י  ׀ וְלָֽ כָּל־פְּרִ֣
ר תָּ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֗ ר יְהוָ֧ה הָֽ אַרְצְךָ֛ אֲשֶׁ֨ יא מֵֽ בִ֧

יךָ נֹ ךְ וְשַׂתֵ֥אֱלֹהֶ֛ לַכְתָּ֙ מְתָּ֣ן לָ֖ נֶא וְהָֽ  בַטֶּ֑
יךָ  ר יִבְחַר֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ אֶל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֤

ם׃ ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁ ר  ג לְשַׁכֵּ֥ ן אֲשֶׁ֥ וּבָאתָ֙ אֶל־הַכּהֵֹ֔
יו מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ם וְאָֽ ים הָהֵ֑ הְיֶה֖ בַּיָּמִ֣  דְתִּי יִֽ  הִגַּ֤

יךָ כִּי יהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ רֶץ אָ֔אתִי֙ אֶל־הָ־בָ֨הַיּוֹם֙ לַֽ
נוּ׃ תֶת לָֽ ינוּ לָ֥ אֲבתֵֹ֖ ע יְהוָ֛ה לַֽ ר נִשְׁבַּ֧   אֲשֶׁ֨

י ד  נִּיח֔וֹ לִפְנֵ֕ ךָ וְהִ֨ נֶא מִיָּדֶ֑ ן הַטֶּ֖ ח הַכּהֵֹ֛ וְלָ קַ֧
יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ח יְהוָ֥ מַרְתָּ֜ לִפְנֵ֣ ה מִזְבַּ֖ יתָ וְאָֽ  יוְעָנִ֨

י  ׀ ד אָבִ֔ יךָ אֲרַמִּי֙ אֹבֵ֣ רֶד וַיֵּ֣ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֗
 מִצְרַ֔ ם יְמָה וַיָּ֥  יְהִי־שָׁ֕ ט וַֽ י מְעָ֑ ם בִּמְתֵ֣ גָר שָׁ֖

ב׃ נוּ  ו לְג֥וֹי גָּד֖וֹל עָצ֥וּם וָרָֽ עוּ אֹתָ֛ וַיָּרֵ֧
ה  ינוּ עֲבדָֹ֥ ים וַיְעַנּ֑וּנוּ וַיִּתְּנ֥וּ עָלֵ֖ הַמִּצְרִ֖

ה׃ ינוּ וַנִּצְעַ֕ ז קָשָֽׁ י אֲבתֵֹ֑ ק אֶל־יְהוָ֖ה אֱלֹהֵ֣
ע  רְא אֶת־עָנְיֵנ֛וּ נוּ וַיַּ֧  אֶת־קלֵֹ֔יְהוָה֙וַיִּשְׁמַ֤

נוּ׃ חֲצֵֽ נוּ וְאֶת־לַֽ נוּ יְהוָה֙  ח וְאֶת־עֲמָלֵ֖ וַיּֽוֹצִאֵ֤
ה  עַ נְטוּיָ֔ יִם בְּיָ֤ד חֲזָקָה֙ וּבִזְרֹ֣ מִמִּצְרַ֔

ים׃ פְתִֽ ל וּבְאֹת֖וֹת וּבְמֹֽ א גָּדֹ֑   וּבְמֹרָ֖
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9 E ci portò in questo luogo, e ci diede 
questa terra, terra che scorre latte e 
miele.  
10 Ed ora, ecco ho portato le primizie 
del prodotto della terra che mi desti, o 
Signore. E lo lascerai [il canestro] 
innanzi al Signore, Iddio tuo, e ti 
prostrerai innanzi al Signore, Iddio tuo. 
11 Indi di tutto il bene ch’il Signore, 
Iddio tuo, avrà dato a te ed alla tua 
famiglia, godrai lieto tu, ed il Levita, ed 
il forestiere vivente fra di te.  
12 Quand’avrai terminato di dar (fuori) 
tutta la decima della tua raccolta, 
nell’anno terzo, anno della decima, e 
l’avrai data al Levita, al forestiere, 
all’orfano ed alla vedova; e n’avranno 
mangiato nelle tue città a sazietà [v. 
XIV. 28];  
13 Dirai innanzi al Signore, Iddio tuo: 
Ho sgombrato di casa mia le cose 
sacre, ed holle (e le ho - ndr) anco date 
al Levità, ed al forestiere, all’orfano, ed 
alla vedova, il tutto a norma di quanto 
m’hai comandato; non ho 
contravvenuto ai tuoi precetti, e non gli 
ho posti in obblio.  
14 Non ne mangiai quand’io era in 
lutto, non ne ho fatt’uso quand’io mi 
trovava in istato d’impurità, e non ne 
ho impiegato in occasione funebre [cioè 
ad uso di quel pasto che usavasi dare 
agli amici, dopo la tumulazione d’un 
loro congiunto, per indurli a moderare 
il dolore, e curare la propria 
conservazione. La decima doveva 
mangiarsi in mezzo alla gioja, in 
omaggio a Dio, datore delle derrate]: ho 
ubbidito al Signore, mio Iddio, feci il 
tutto secondo che mi comandasti.  
15 Riguarda deh! dal santo tuo 
abitacolo, il cielo, e benedici il popol 
tuo, Israel, e la terra che ci hai data, 
come giurasti ai padri nostri, terra che 
scorre latte e miele.  
16 Quest’oggi il Signore, Iddio tuo, ti 
comanda di eseguire questi statuti e 
(queste) leggi; e tu gli osserverai ed 
eseguirai, con tutt’il cuore  

נוּ אֶל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיִּתֶּן־ט  נוּ֙ לָ֨וַיְבִאֵ֖
ֹ֔אֶת־הָאָ֣ שׁ׃רֶץ הַזּ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥  את אֶ֛

י י  אתִי֙ אֶת־רֵאשִׁית֙ פְּרִ֣ ה הִנֵּ֤ה הֵבֵ֨ וְעַתָּ֗
י יְהוָ֑ה וְהִנַּחְתּ֗וֹ  תָּה לִּ֖ ה אֲשֶׁר־נָתַ֥ אֲדָמָ֔ הָֽ

יךָ וְהִֽ ה לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ יתָ לִפְנֵ֖י יְהוָ֥ שְׁתַּחֲוִ֔
יךָ׃ ר ל־הַטּ֗ בְכָמַחְתָּ֣וְשָֽׂ יא אֱלֹהֶֽ וֹב אֲשֶׁ֧

י  ךָ אַתָּה֙ וְהַלֵּוִ֔ יךָ וּלְבֵיתֶ֑ ה אֱלֹהֶ֖ תַן־לְךָ֛ יְהוָ֥ נָֽ
ךָ׃  ר בְּקִרְבֶּֽ ה כִּ֣יב  }ס{וְהַגֵּ֖ר אֲשֶׁ֥ י תְכַלֶּ֞

תְךָ֛ בַּשָּׁ ר תְּבוּאָֽ עְשֵׂר אֶת־כָּל־מַעְשַׂ֧ נָ֥ה לַ֠
תַ ר וְנָֽ מַּעֲשֵׂ֑ ת שְׁנַ֣ת הַֽ י תָּ֣הַשְּׁלִישִׁ֖ ה לַלֵּוִ֗

יךָ  כְל֥וּ בִשְׁעָרֶ֖ ה וְאָֽ אַלְמָנָ֔ לַגֵּר֙ לַיָּת֣וֹם וְלָֽ
עוּ׃ יךָ  יג וְשָׂבֵֽ ה אֱלֹהֶ֜ מַרְתָּ֡ לִפְנֵי֩ יְהוָ֨ וְאָֽ

יו לַלֵּוִי֙ עַ֧בִּ ם נְתַתִּ֤ יִת וְגַ֨ דֶשׁ מִן־הַבַּ֗ רְתִּי הַקֹּ֣
תְךָ֖וְלַגֵּ ה כְּכָל־מִצְוָֽ אַלְמָנָ֔ ר  אֲשֶׁ֣ר֙ לַיָּת֣וֹם וְלָֽ

רְתִּי מִמִּצְו א־עָבַ֥ ֹֽ נִי ל א תֶֺ֖צִוִּיתָ֑ ֹ֥ יךָ וְל
חְתִּי׃ נּוּ  יד שָׁכָֽ י מִמֶּ֗ לְתִּי בְאֹנִ֜ א־אָכַ֨ ֹֽ ל

רְתִּי א־בִעַ֤ ֹֽ תִּי  מִמֶּ֨וְל א־נָתַ֥ ֹֽ א וְל נּוּ֙ בְּטָמֵ֔
עְתִּי ת שָׁמַ֗ נּוּ לְמֵ֑ י מִמֶּ֖  בְּקוֹל֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהָ֔
ל אֲשֶׁ֥ יתִי כְּכֹ֖ נִי׃עָשִׂ֕  הַשְׁקִיפָה֩ טו ר צִוִּיתָֽ

ךְ  יִם וּבָרֵ֤ מִמְּע֨וֹן קָדְשְׁךָ֜ מִן־הַשָּׁמַ֗
ה  אֲדָמָ֔ ל וְאֵת֙ הָֽ ת־עַמְּךָ֙ אֶת־יִשְׂרָאֵ֔ אֶֽ

עְתָּ֙ ר נָתַ֖אֲשֶׁ֥ ר נִשְׁבַּ֨ אֲשֶׁ֤ נוּ כַּֽ תָּה לָ֑
רֶץ ינוּ אֶ֛ אֲבתֵֹ֔ שׁ׃ לַֽ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖   }ס{ זָבַ֥

עֲשׂ֛וֹת ה יְהוָ֨וֹם הַזֶּ֗הַיּ֣טז  יךָ מְצַוְּךָ֧ לַֽ ה אֱלֹהֶ֜
ים  לֶּה וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑ ים הָאֵ֖ חֻקִּ֥ אֶת־הַֽ
בְךָ֖  ם בְּכָל־לְבָֽ יתָ֙ אוֹתָ֔ מַרְתָּ֤ וְעָשִׂ֨ וְשָֽׁ
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e con tutta l’anima.  
17 Tu oggi sublimi il Signore (cioè 
professi) ch’egli sarà il tuo Dio, e che tu 
seguirai le sue vie [i suoi dettami], ed 
osserverai i suoi statuti, i suoi precetti, 
e le sue leggi, e gli presterai 
ubbidienza.  
18 Ed il Signore ti sublima oggi 
(dichiarando) che tu sarai il popolo suo 
tesoro, come t’ha promesso, e 
(dedicato) ad osservare tutt’i suoi 
precetti.  
19 E ch’egli ti renderà superiore a tutte 
le genti da lui create, in lode, 
rinomanza e gloria; e c sarai un popolo 
sacro al Signore Iddio tuo, com’egli 
promise. 
  
 
Deuteronomio 27  
 
1 Allora Mosè, accompagnato dagli 
anziani d’Israel, comandò al popolo, 
con dire: Serbate (nella mente) tutt’il 
precetto ch’io vi comando oggi.  
2 Allora quando sarete passati il 
Giordano, entrando nella terra ch’il 
Signore, Iddio tuo, è per darti, ti 
erigerai delle grandi pietre, e le 
intonacherai colla calcina,  
3 E scriverai sopra di quelle tutte le 
parole di questa legge, passato che 
sarai; affinchè tu abbi ad entrare nel 
paese ch’il Signore, Iddio tuo, è per 
darti, paese che scorre latte e miele, 
come ti promise il Signore, Iddio de’ 
padri tuoi.  
4 Queste pietre ch’io vi comando oggi, 
l’erigerete, passato il Giordano, nel 
monte Evàl, e le intonacherai colla 
calcina.  
5 Colà fabbricherai eziandio un altare 
al Signore, Iddio tuo; altare di pietre, 
sulle quali non alzerai ferro. 
 
 
 
 
 

ךָ׃ רְתָּ הַיּ֑וֹם  יז וּבְכָל־נַפְשֶֽׁ אֱמַ֖ ה הֶֽ אֶת־יְהוָ֥
ים וְלָלִֽ אלֹהִ֜ ילֶ֣הְיוֹת֩ לְךָ֨ לֵֽ ו כֶת בִּדְרָכָ֗

יו וּמִצְווְלִשְׁמֹ֨ עַ תָֺ֛ר חֻקָּ֧ יו וְלִשְׁמֹ֥ יו וּמִשְׁפָּטָ֖
הְי֥וֹת לוֹ֙  יח בְּקלֹֽוֹ׃ ירְךָ֣ הַיּ֗וֹם לִֽ ה הֶאֱמִֽ יהוָ֞ וַֽ

ר  ךְ וְלִשְׁמֹ֖ ר דִּבֶּר־לָ֑ אֲשֶׁ֖ ה כַּֽ ם סְגֻלָּ֔ לְעַ֣
יו׃ֺכָּל־מִצְו ל וּֽלְתִתְּךָ֣ יט תָֽ  עֶלְי֗וֹן עַ֤

ם ר עָשָׂ֔ אֲשֶׁ֣ל־הַגּוֹיִם֙כָּ ה וּלְשֵׁ֣ ה לִתְהִלָּ֖
ה  יהוָ֥ שׁ לַֽ הְיתְֹךָ֧ עַם־קָדֹ֛ רֶת וְלִֽ וּלְתִפְאָ֑

ר׃  ר דִּבֵּֽ אֲשֶׁ֥ יךָ כַּֽ  }פ{אֱלֹהֶ֖
 

   כז דברים פרק

ם וַיְצַ֤א  ל אֶת־הָעָ֖ ו מֹשֶׁה֙ וְזִקְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ר שָׁמֹר֙  י לֵאמֹ֑ נֹכִ֛ ר אָֽ ה אֲשֶׁ֧ אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֔

ם הַיּֽוֹם׃ ר  ב מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ ה בַּיּוֹם֮ אֲשֶׁ֣ וְהָיָ֗
ה  רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ עַבְר֣וּ אֶת־הַיַּרְדֵּן֒ אֶל־הָאָ֕ תַּֽ

מֹ ךְ וַהֲ קֵֽ ן לָ֑ יךָ נֹתֵ֣ ים גְּדלֹ֔וֹת תָ֤אֱלֹהֶ֖  לְךָ֙ אֲבָנִ֣
יד׃ ם בַּשִּֽׂ ן וְכָֽ ג וְשַׂדְתָּ֥ אֹתָ֖ תַבְתָּ֣ עֲלֵיהֶ֗

ךָ  את בְּעָבְרֶ֑ ֹ֖ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ת־כָּל־דִּבְרֵ֛ אֶֽ
ה  שֶׁר־יְהוָ֥ רֶץ אֲֽ א אֶל־הָאָ֜ ֹ֨ עַן אֲשֶׁר֩ תָּב לְמַ֡

יךָ שׁ  ׀ אֱלֹהֶ֣ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ רֶץ זָבַ֤ ן לְךָ֗ אֶ֣ נֹתֵ֣
ךְ׃אֲשֶׁ֥כַּֽ יךָ לָֽ י־אֲבתֶֹ֖ ה אֱלֹהֵֽ ר יְהוָ֥   ר דִּבֶּ֛

ימוּ וְהָיָה֮ בְּעָד  בְרְכֶ֣ם אֶת־הַיַּרְדֵּן֒ תָּקִ֜
י מְצַוֶּ֥ה  נֹכִ֜ ר אָֽ לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗ אֲבָנִ֣ אֶת־הָֽ
ם  ל וְשַׂדְתָּ֥ אוֹתָ֖ ר עֵיבָ֑ ם הַיּ֖וֹם בְּהַ֣ אֶתְכֶ֛

יד׃ חַ ה בַּשִּֽׂ יתָ שָּׁם֙ מִזְבֵּ֔ יהוָ֖וּבָנִ֤ יךָ  לַֽ ה אֱלֹהֶ֑
ם בַּ יף עֲלֵיהֶ֖ א־תָנִ֥ ֹֽ ים ל ח אֲבָנִ֔ ל׃מִזְבַּ֣   רְזֶֽ
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6 Di pietre intere fabbricherai l’altare 
del Signore, Iddio tuo [v. Esodo XX. 
22], e arderai sopra di esso olocausti al 
Signore, Iddio tuo.  
7 E scannerai sacrifizi di contentezza, e 
li mangerai là, e gioirai davanti al 
Signore, Iddio tuo.  
8 E scriverai sulle pietre tutte le parole 
di questa Legge, in modo ben chiaro.  
9 Indi Mosè, accompagnato dai 
sacerdoti della tribù di Levi, parlò a 
tutt’Israel, con dire: In quest’oggi tu 
diventi il popolo del Signore, Iddio tuo 
[accettando le benedizioni e maledizioni 
contenute nel capo seguente].  
10 Ubbidirai dunque al Signore, Iddio 
tuo, ed eseguirai i suoi precetti e 
statuti, ch’io ti comando oggi.  
11 E Mosè comandò al popolo in quel 
giorno, con dire:  
12 Questi [le seguenti tribù], passato 
che avrete il Giordano, staranno da 
quella parte, verso la quale si darà la 
benedizione al popolo, (cioè) presso il 
monte Gherizzìm: Simeone, e Levi e 
Giuda, ed Issachàr e Giuseppe e 
Binjamìn,  
13 E questi staranno dalla parte della 
maledizione, presso (cioè) al monte 
Evàl: Ruben, Gad e Ascèr, e Zevulùn, 
Dan e Naftalì [v. XI. 29].  
14 Incomincieranno i Leviti, e diranno a 
tutta la gente d’Israel ad alta voce:  
15 Maledetto colui che farà un 
simulacro a scalpello; o a getto, cosa 
dal Signore abborrita, lavoro delle mani 
dell’artefice [cioè: indegno quindi 
d’adorazione], e lo terrà celato! E tutt’il 
popolo risponderà, e dirà: Amen!  
16 Maledetto chi vilipende suo padre, o 
sua madre! E tutto il popolo dirà: 
Amen!  
17 Maledetto chi tira indietro il confine 
del suo prossimo! E tutt’il popolo dirà: 
Amen!  
 
 
 
 

ח יְהוָ֣ה ו  ה אֶת־מִזְבַּ֖ ים שְׁלֵמוֹת֙ תִּבְנֶ֔ אֲבָנִ֤
יהוָ֖ה  יתָ עָלָיו֙ עוֹלֹ֔ת לַֽ עֲלִ֤ יךָ וְהַֽ אֱלֹהֶ֑

יךָ׃ ם  ז אֱלֹהֶֽ לְתָּ שָּׁ֑ ים וְאָכַ֣ בַחְתָּ֥ שְׁלָמִ֖ וְזָֽ
מַחְתָּ֔ יךָ׃ לִפְנֵ֖וְשָׂ֣ ה אֱלֹהֶֽ תַבְתָּ֣  ח י יְהוָ֥ וְכָֽ

ת ים אֶֽ אֲבָנִ֗ את עַל־הָֽ ֹ֖ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ־כָּל־דִּבְרֵ֛
ב׃  ר הֵיטֵֽ ים וַיְדַבֵּ֤ט  }ס{בַּאֵ֥ הֲנִ֣ ר מֹשֶׁה֙ וְהַכֹּֽ

ת ר הַסְכֵּ֤ ל לֵאמֹ֑ ל כָּל־יִשְׂרָאֵ֖ ם אֶ֥  ׀ הַלְוִיִּ֔
ל הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙  הְיֵ֣וּשְׁמַע֙ יִשְׂרָאֵ֔ ם נִֽ יתָֽ לְעָ֔

יךָ׃ יהוָ֖ה אֱלֹהֶֽ מַעְתָּ֔ בְּק֖וֹל  י לַֽ יְהוָ֣ה וְשָׁ֣
יתָ אֶת־מִצְו יךָ וְעָשִׂ֤ יו  וְאֶת־חֻקָּ֔תָוֺ֙אֱלֹהֶ֑

י מְצַוְּךָ֖ הַיּֽוֹם׃ אֲשֶׁ֛ נֹכִ֥ ו מֹשֶׁה֙ וַיְצַ֤יא  }ס{ר אָֽ
ר׃ ם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמֹֽ לֶּה  יב אֶת־הָעָ֔ אֵ֠

עַמְד֞וּ לְ ים בָרֵ֤יַֽ ר גְּרִזִ֔ ךְ אֶת־הָעָם֙ עַל־הַ֣
ם אֶת־הַיַּרְדֵּ֑ ה בְּעָבְרְכֶ֖ יהוּדָ֔ י וִֽ ן שִׁמְעוֹן֙ וְלֵוִ֣

ן׃ ף וּבִנְיָמִֽ ר וְיוֹסֵ֥ עַמְד֥וּ  יג וְיִשָּׂשכָ֖ לֶּה יַֽ וְאֵ֛
ר לָלָ֖עַל־הַקְּ ל רְאוּבֵן֙ גָּ֣ד וְאָשֵׁ֔ ר עֵיבָ֑ ה בְּהַ֣

י׃ ן וְנַפְתָּלִֽ ן דָּ֥ מְר֛וּ וְעָנ֣ יד וּזְבוּלֻ֖ ם וְאָ֥ וּ הַלְוִיִּ֗
ל ק֥וֹ ישׁ יִשְׂרָאֵ֖ ם׃ אֶל־כָּל־אִ֥  }ס{ל רָֽ

ה אָר֣טו  סֶל וּמַסֵּכָ֜ עֲשֶׂה֩ פֶ֨ ר יַֽ ישׁ אֲשֶׁ֣ וּר הָאִ֡
ם  שׁ וְשָׂ֣ י חָרָ֖ ה יְדֵ֥ עֲשֵׂ֛ ה מַֽ ת יְהוָ֗ תּֽוֹעֲבַ֣

ן׃  מְר֖וּ אָמֵֽ ם וְאָֽ תֶר וְעָנ֧וּ כָל־הָעָ֛  }ס{בַּסָּ֑
ר אָר֕וּר מַקְלֶ֥טז  יו וְאִמּ֑וֹ וְאָמַ֥ ה אָבִ֖

ן׃  ם אָמֵֽ  }ס{כָּל־הָעָ֖
ם אָר֕יז  ר כָּל־הָעָ֖ הוּ וְאָמַ֥ יג גְּב֣וּל רֵעֵ֑ וּר מַסִּ֖

ן׃   }ס{אָמֵֽ
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18 Maledetto chi fa errare un cieco per 
la via! E tutt’il popolo dirà: Amen!  
19 Maledetto chi torce il diritto del 
forestiere, dell’orfano, o della vedova! E 
tutt’il popolo dirà: Amen!  
20 Maledetto chi giace colla moglie di 
suo padre, imperciocchè (ciò facendo) 
solleva il lembo della veste di suo 
padre! [v. XXIII.1] E tutt’il popolo dirà: 
Arnen!  
21 Maledetto chi giace con alcuna 
bestia! E tutt’il popolo dirà: Amen!  
22 Maledetto chi giace con sua sorella, 
figlia di suo padre, o figlia di sua 
madre! E tutt’il popolo dirà: Amen!  
23 Maledetto chi giace con sua suocera! 
E tutt’il popolo dirà:  
Amen!  
24 Maledetto chi uccide il suo prossimo 
in occulto! E tutt’il popolo dirà: Amen!  
25 Maledetto ohi riceve donativi, per 
(condannare e) privare della vita un 
innocente! E tutt’il popolo dirà: Amen!  
26 Maledetto chi non adempirà ed 
eseguirà tutte le parole di questa Legge! 
E tutt’il popolo dirà : Amen! [Queste 
imprecazioni individuali concernono 
misfatti occulti, e sollevano il corpo 
della nazione da ogni responsabilità per 
le colpe ad essa ignote; nel mentre che 
le benedizioni e maledizioni del Capo 
seguente annunziano premj e castighi 
non all’individuo, ma all’intero popolo, 
il quale è fatto responsabile di quei 
delitti commessi nel suo grembo, i quali 
malgrado la loro notorietà, rimanessero 
impuniti].  
 
Deuteronomio 28 
 
1 Ora, quando ubbidirai al Signore, 
Iddio tuo, esattamente eseguendo tutt’i 
suoi precetti ch’io ti comando oggi; il 
Signore, Iddio tuo, ti renderà superiore 
a tutte le genti della terra.  
2 Verranno sopra di te tutte le seguenti 
benedizioni,  
 
 

ר אָר֕יח  רֶךְ וְאָמַ֥ וּר מַשְׁגֶּ֥ה עִוֵּ֖ר בַּדָּ֑
ן׃  ם אָמֵֽ ט אָר֗יט }ס{כָּל־הָעָ֖ ה מִשְׁפַּ֥ וּר מַטֶּ֛

ן׃ וְאַלְמָנָ֑גֵּר־יָת֖וֹם ם אָמֵֽ ר כָּל־הָעָ֖   ה וְאָמַ֥
שֶׁת כ  ה אָר֗וּר שׁכֵֹב֙ עִם־אֵ֣ י גִלָּ֖ יו כִּ֥ אָבִ֔

ן׃  ם אָמֵֽ ר כָּל־הָעָ֖ יו וְאָמַ֥  }ס{כְּנַ֣ ף אָבִ֑
ר אָר֕כא  ה וְאָמַ֥ ב עִם־כָּל־בְּהֵמָ֑ וּר שׁכֵֹ֖

ן׃  ם אָמֵֽ וּר שׁכֵֹב֙ אָר֗כב  }ס{כָּל־הָעָ֖
ר  יו א֣וֹ בַת־אִמּ֑וֹ וְאָמַ֥ עִם־אֲחתֹ֔וֹ בַּת־אָבִ֖

ן׃  ם אָמֵֽ ב אָר֕כג  }ס{כָּל־הָעָ֖ וּר שׁכֵֹ֖
ן׃  ם אָמֵֽ ר כָּל־הָעָ֖ תַנְתּ֑וֹ וְאָמַ֥  }ס{עִם־חֹֽ

ר אָר֕כד  תֶר וְאָמַ֥ הוּ בַּסָּ֑ ה רֵעֵ֖ וּר מַכֵּ֥
ן׃  ם אָמֵֽ חַאָרוּר֙כה  }ס{כָּל־הָעָ֖ חַד  שֹׁ֔ לֹ קֵ֣

ם  ר כָּל־הָעָ֖ י וְאָמַ֥ ם נָ קִ֑ לְהַכּ֥וֹת נֶ֖פֶשׁ דָּ֣
ן׃  ים אָר֗כו  }ס{אָמֵֽ א־יָ קִ֛ ֹֽ ר ל וּר אֲשֶׁ֧
ם אֶת־דִּבְרֵ֥ עֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֑ את לַֽ ֹ֖ ה־הַזּ י הַתּוֹרָֽ

ן׃  ם אָמֵֽ ר כָּל־הָעָ֖  }פ{וְאָמַ֥
 
 
 
 

   כח דברים פרק

ה  יְהוָ֣ה אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמַע֙ בְּקוֹל֙וְהָיָ֗א 
עֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־מִצְו ר לַֽ יךָ לִשְׁמֹ֤ יו תָֺ֔אֱלֹהֶ֔
נְךָ֜ יְ י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם וּנְתָ֨ נֹכִ֥ ר אָֽ הוָ֤ה אֲשֶׁ֛
רֶץ׃ ל כָּל־גּוֹיֵ֥י הָאָֽ יךָ֙ עֶלְי֔וֹן עַ֖   אֱלֹהֶ֨

יךָ כָּל־הַבְּרָכ֥וֹתב  אוּ עָלֶ֛ לֶּה  הָאֵ֖וּבָ֧
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e ti raggiungeranno [quasi correndoti 
dietro], in premio della tua ubbidienza 
al Signore, Iddio tuo.  
3 Benedetto [prosperoso] sarai nella 
città, e benedetto nella campagna.  
4 Benedetto il frutto del tuo ventre, ed il 
prodotto della tua terra, ed il frutto del 
tuo bestiame; i parti de’ tuoi animali 
bovini, e le gregge del tuo bestiame 
minuto.  
5 Benedetto il tuo canestro e la tua 
madia.  
6 Benedetto sarai al tuo entrare, e 
benedetto al tuo uscire.  
7 Il Signore porrà in rotta innanzi a te i 
nemici che insorgessero contro di te; in 
guisa che dopo esser venuti a te per 
una via [cioè tutti uniti], fuggiranno 
d’innanzi a te per sette strade [cioè 
sparpagliati] .  
8 Il Signore ti decreterà la benedizione 
ne’ tuoi granai, ed in ogni cosa, cui 
porrai mano; e benediratti nella terra, 
ch’il Signore, Iddio tuo, è per darti.  
9 Il Signore t’erigerà a popolo sacro a 
lui, come ti giurò; poscia che osserverai 
i comandamenti del Signore, Iddio tuo, 
e seguirai le sue vie [i suoi dettami].  
10 E tutt’i popoli della terra 
scorgeranno che tu appartieni al 
Signore, e ti temeranno.  
11 Il Signore ti farà avanzare [superare 
altrui] in prosperità, nel frutto del tuo 
ventre, e nel frutto del tuo bestiame, e 
nel prodotto della tua terra, su quella 
terra ch’il Signore ha giurato a’ tuoi 
padri di darti.  
12 Il Signore ti aprirà il suo tesoro 
buono, il cielo, per dare alla tua terra la 
pioggia al suo tempo, e per benedire 
ogni lavoro della tua mano; cosicchè 
potrai prestare a molte genti, e non 
avrai d’uopo di prendere in prestito.  
13 Il Signore ti renderà capo, e non mai 
coda; e sarai sempre al di sopra, non 
mai al di sotto; quando sarai 
ubbidiente ai precetti del Signore, Iddio 
tuo, ch’io ti comando oggi, osservandoli 
ed eseguendoli; 

ע בְּ י תִשְׁמַ֔ יךָ׃ק֖וְהִשִּׂיגֻ֑ ךָ כִּ֣ ה אֱלֹהֶֽ   וֹל יְהוָ֥

ה׃ג  ה בַּשָּׂדֶֽ יר וּבָר֥וּךְ אַתָּ֖ ה בָּעִ֑   בָּר֥וּךְ אַתָּ֖

י־בִטְנְךָ֛ד  י בָּר֧וּךְ פְּרִֽ תְךָ֖ וּפְרִ֣ י אַדְמָֽ  וּפְרִ֥
 ךָ׃ יךָ וְעַשְׁתְּר֥וֹת צאֹנֶֽ ר אֲלָפֶ֖ ךָ שְׁגַ֥   בְהֶמְתֶּ֑

ךָ׃וּךְ טַנְאֲךָ֖בָּר֥ה  ה ךְ אַתָּ֖בָּר֥וּ ו  וּמִשְׁאַרְתֶּֽ
ךָ׃ ה בְּצֵאתֶֽ ךָ וּבָר֥וּךְ אַתָּ֖ ן יְהוָ֤ה  ז בְּבאֶֹ֑ יִתֵּ֨
יךָ נִגָּ ים עָלֶ֔ יךָ֙ הַקָּמִ֣ יְבֶ֨ ים לְפָנֶ֑יךָ אֶת־אֹֽ פִ֖

ים  ה דְרָכִ֖ יךָ וּבְשִׁבְעָ֥ רֶךְ אֶחָד֙ יֵֽצְא֣וּ אֵלֶ֔ בְּדֶ֤
יךָ ו יְהוָ֤ה אִתְּךָ֙ יְצַ֨ ח ׃יָנ֥וּסוּ לְפָנֶֽ
ה  אֲסָמֶ֕אֶת־הַבְּרָכָ֔ ךָ בַּֽ ל מִשְׁלַ֣ח יָדֶ֑ יךָ וּבְכֹ֖

ן  יךָ נֹתֵ֥ ה אֱלֹהֶ֖ רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ רַכְךָ֔ בָּאָ֕ וּבֵ֣
ךְ׃ י ט לָֽ ר יְ קִֽ אֲשֶׁ֖ ם קָד֔וֹשׁ כַּֽ ה לוֹ֙ לְעַ֣ מְךָ֨ יְהוָ֥

ר אֶת־מִצְו י תִשְׁמֹ֗ ךְ כִּ֣ ע־לָ֑ שְׁבַּֽ ה  יְהוָ֣תֺ֙נִֽ
יו׃אֱלֹהֶ֔ לַכְתָּ֖ בִּדְרָכָֽ י וְרָאוּ֙  ייךָ וְהָֽ  כָּל־עַמֵּ֣

 רְא֖וּ  יךָ וְיָֽ א עָלֶ֑ ם יְהוָ֖ה נִקְרָ֣ י שֵׁ֥ רֶץ כִּ֛ הָאָ֔
ךָּ׃ רְךָ֤ יְה יא מִמֶּֽ י וְהוֹתִֽ ה בִּפְרִ֧ וָה֙ לְטוֹבָ֔

ל  ךָ עַ֚ י אַדְמָתֶ֑ י בְהֶמְתְּךָ֖ וּבִפְרִ֣ בִטְנְךָ֛ וּבִפְרִ֥
ה אֲדָמָ֔ יךָ  אֲשֶׁ֨הָֽ אֲבתֶֹ֖ ע יְהוָ֛ה לַֽ ר נִשְׁבַּ֧

ךְ׃לָ֥ ךָ אֶת־אֽוֹצָר֨וֹ  ׀ ח יְהוָ֣היִפְתַּ֣ יב תֶת לָֽ לְ֠
ר־אַרְצְךָ֙  ת מְטַֽ יִם לָתֵ֤ הַטּ֜וֹב אֶת־הַשָּׁמַ֗

יתָ֙ בְּעִתּ֔ ךָ וְהִלְוִ֨ ה יָדֶ֑ עֲשֵׂ֣ ת כָּל־מַֽ ךְ אֵ֖ וֹ וּלְבָרֵ֕
ה א תִלְוֶֽ ֹ֥ ה ל ים וְאַתָּ֖ נְךָ֨ יג ׃גּוֹיִ֣ם רַבִּ֔  וּנְתָֽ

א לְ ֹ֣ עְלָה זָנָ֔יְהוָ֤ה לְראֹשׁ֙ וְל ק לְמַ֔ יתָ֙ רַ֣ ב וְהָיִ֨
ע אֶל־מִצְו֣ י־תִשְׁמַ֞ טָּה כִּֽ הְיֶ֖ה לְמָ֑ א תִֽ ֹ֥  ׀ תֺוְל

יךָ יְהוָ֣ י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם ה אֱלֹהֶ֗ נֹכִ֧ ר אָֽ אֲשֶׁ֨
עֲשֽׂוֹת׃ ר וְלַֽ   לִשְׁמֹ֥
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14 Senza scostarti a destra o a sinistra 
da tutte le cose ch’io vi comando 
oggi,per seguire altri dèi, e prestar loro 
culto.  
15 Se poi non ubbidirai al Signore, Iddio 
tuo, per eseguire accuratamente tutt’i 
suoi precetti e statuti, ch’io ti comando 
oggi; verranno sopra di te tutte le 
seguenti maledizioni, e ti 
raggiungeranno.  
16 Maledetto sarai nella città, e 
maledetto nella campagna.  
17 Maledetto il tuo canestro e la tua 
madia.  
18 Maledetto il frutto del tuo ventre, ed 
il prodotto della tua terra; i parti de’ 
tuoi animali bovini, e le gregge del tuo 
bestiame minuto.  
19 Maledetto sarai al tuo entrare, e 
maledetto al tuo uscire.  
20 Il Signore manderà in te la 
maledizione, lo scompiglio e la disdetta, 
in ogni cosa ch’intraprenderai; in guisa 
che sarai in breve rovinato e perduto, a 
cagione del malvagio tuo operare, 
dell’avermi (cioè) abbandonato.  
21 Il Signore attaccherà in te la peste, 
in guisa ch’essa ti estermini d’in su la 
terra, alla cui conquista tu sei per 
andare.  
22 Il Signore ti percoterà colla tisi e 
colla febbre e coll’ardore, e coll’arsura e 
coll’aridità, e colla fuliggine e colla 
ruggine [tutte malattie dei vegetabili] , 
le quali ti perseguiteranno, sinchè sarai 
perduto [rovinato, per la penuria dei 
viveri].  
23 Il cielo che avrai sul capo si farà di 
rame, e la terra che ti starà sotto 
diverrà di ferro.   
24 Il Signore cangerà la pioggia del tuo 
paese in polvere e terra; dal cielo [cioè 
portate dai venti] scenderanno sopra di 
te, in guisa che sarai rovinato. 
 
 
 
 
 

א תָס֗וּר מִכָּל־הַדְּבָרִים֙יד  ֹ֣ י  אֲשֶׁ֨וְל נֹכִ֜ ר אָֽ
ם הַיּ֖ כֶת וֹם יָמִ֣מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֛ אול לָלֶ֗ ֹ֑ ין וּשְׂמ

ם׃  ים לְעָבְדָֽ ים אֲחֵרִ֖ י אֱלֹהִ֥ חֲרֵ֛   }פ{אַֽ

א תִשְׁמַע֙ בְּוְהָיָ֗טו  ֹ֤ קוֹל֙ יְהוָ֣ה ה אִם־ל
עֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־מִצְו ר לַֽ יךָ לִשְׁמֹ֤ יו תָֺ֣אֱלֹהֶ֔

אוּ  י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם וּבָ֧ נֹכִ֥ ר אָֽ יו אֲשֶׁ֛ וְחֻקּתָֹ֔
יךָ כָּל לֶּה וְהִשִּׂיגֽוּךָ׃־הַקְּלָל֥עָלֶ֛   וֹת הָאֵ֖

יר וְאָר֥וּר אַטז  ה בָּעִ֑ ה׃תָּ֖אָר֥וּר אַתָּ֖  ה בַּשָּׂדֶֽ

ךָ׃אָר֥וּר יז  אָר֥וּר  יח טַנְאֲךָ֖ וּמִשְׁאַרְתֶּֽ
יךָ  ר אֲלָפֶ֖ ךָ שְׁגַ֥ י אַדְמָתֶ֑ י־בִטְנְךָ֖ וּפְרִ֣ פְּרִֽ

 ךָ׃ ת צאֹנֶֽ ה בְּ יט וְעַשְׁתְּרֹ֥ ךָ באֶֹ֑אָר֥וּר אַתָּ֖
ךָ׃ ה בְּצֵאתֶֽ ךָ  ׀ יְשַׁלַּ֣ח יְהוָ֣ה כ וְאָר֥וּר אַתָּ֖ בְּ֠

 ה אֶת־הַמְּהוּמָה֙ וְאֶת־רָ֤אֶת־הַמְּאֵ
רֶת ה  הַמִּגְעֶ֔ עֲשֶׂ֑ ר תַּֽ  דְךָ֖ אֲשֶׁ֣ ח יָֽ בְּכָל־מִשְׁלַ֥

עַ  ר מִפְּנֵ֛י רֹ֥ מֶדְךָ֤ וְעַד־אֲבָדְךָ֙ מַהֵ֔ ד הִשָּֽׁ עַ֣
ר עֲזַבְתָּֽ יךָ אֲשֶׁ֥ עֲלָלֶ֖ ק יְהוָ֛ה בְּךָ֖ יַדְבֵּ֧ כא נִי׃מַֽ

תְךָ֔ מֵעַל֙ ד כַּלֹּת֣וֹ אֹֽ בֶר עַ֚ אֲדָמָ֔אֶת־הַדָּ֑ ה  הָֽ
ה הּ׃אֲשֶׁר־אַתָּ֥ מָּה לְרִשְׁתָּֽ ה  כב  בָא־שָׁ֖ יַכְּכָ֣

קֶת  חַת וּבַדַּלֶּ֗ פֶת וּבַקַּדַּ֜ הוָה בַּשַּׁחֶ֨ יְ֠
 רָק֑ רֶב וּבַשִּׁדָּפ֖וֹן וּבַיֵּֽ חַרְחֻר֙ וּבַחֶ֔ וֹן וּבַֽ

ךָ׃וּרְדָפ֖ ד אָבְדֶֽ ר  כג וּךָ עַ֥ יךָ אֲשֶׁ֥ וְהָי֥וּ שָׁמֶ֛
אשְׁךָ֖ נְ ֹֽ רֶץ אֲשֶׁר־תַּחֹ֑עַל־ר יךָ שֶׁת וְהָאָ֥ חְתֶּ֖

ל׃ ק  כד בַּרְזֶֽ ר אַרְצְךָ֖ אָבָ֣ ן יְהוָ֛ה אֶת־מְטַ֥ יִתֵּ֧
ד  יךָ עַ֖ ד עָלֶ֔ יִם֙ יֵרֵ֣ ר מִן־הַשָּׁמַ֨ וְעָפָ֑

ךְ׃ מְדָֽ   הִשָּֽׁ
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25 Il Signore ti metterà in rotta davanti 
al tuo nemico: per una via uscirai 
contro di lui, e per sette strade fuggirai 
innanzi a lui; e diverrai oggetto di 
raccapriccio a tutt’i reami della terra.  
26 Ed il tuo cadavere servirà di pasto a 
tutt’i volatili del cielo, ed alle bestie 
della terra, senza che alcuno le 
inquieti.  
27 Il Signore ti percoterà colle ulcere 
egiziane, e coll’emorroidi, e colla rogna, 
e colla scabbia secca, in guisa da non 
poterne guarire.  
28 Percoteratti il Signore di demenza, di 
cecità, e di torpore della mente.  
29 Andrai tastone nel mezzodì, come fa 
il cieco (che vive) nelle tenebre, senza 
mai prosperare nelle tue imprese; e 
sarai del tutto defraudato e spogliato in 
ogni tempo, senza chi ti difenda.  
30 Impalmerai una donna, ed altri la 
godrà: fabbricherai una casa, e non vi 
abiterai; pianterai una vigna, e non la 
profanerai [non comincerai a goderne il 
prodotto, v. XX, 6].  
31 Il tuo bue verrà macellato sotto i tuoi 
occhi, e tu non ne mangerai; il tuo 
asino verrà rapito d’innanzi a te, né più 
tornerà ad esser tuo; le tue pecore 
diventeranno proprietà de’ tuoi nemici, 
senza chi ti difenda.  
32 I tuoi figliuoli e le tue figliuole 
passeranno in potere d’altro popolo, 
alla vista de’ tuoi stessi occhi, i quali si 
struggeranno per essi incessantemente 
(nel desiderio di rivederli), ma tu non 
avrai forza (per farli tornare).  
33 Un popolo (ch’era) a te sconosciuto 
godrassi il prodotto della tua terra, ed 
ogni tua fatica; e sarai del tutto 
angariato e vessato in ogni tempo.  
34 E diverrai forsennato, per le cose che 
t’accadrà di vedere.  
35 Percoteratti il Signore con una 
eruzione maligna ed insanabile, alle 
ginocchia ed alle gambe, (anzi) dalla 
pianta del piede, sino alla sommità 
della testa.  
 

רֶךְ  ׀ ההוָ֥יִתֶּנְךָ֨ יְכה  יְבֶיךָ֒ בְּדֶ֤ נִגָּף֮ לִפְנֵ֣י אֹֽ
יו וּבְשִׁבְ ים תָּנ֣וּס עָ֥אֶחָד֙ תֵּצֵ֣א אֵלָ֔ ה דְרָכִ֖

רֶץ׃לְ ל מַמְלְכ֥וֹת הָאָֽ ה לְכֹ֖ עֲוָ֔  פָנָ֑יו וְהָיִ֣יתָ לְזַֽ

ל לְכָל־ע֥וֹף כו  אֲכָ֔ תְךָ֙ לְמַֽ ה נִבְלָֽ יְתָ֤ וְהָֽ
רֶץ וְ ת הָאָ֑ הֱמַ֣ יִם וּלְבֶֽ יד׃אֵ֖הַשָּׁמַ֖ חֲרִֽ   ין מַֽ

יִם֙ ובעפלים כז  ין מִצְרַ֨ ה בִּשְׁחִ֤ ה יְהוָ֜ יַכְּכָ֨
ר ב וּבֶוּבַגָּרָ֖) יםוּבַטְּחֹרִ֔( רֶס אֲשֶׁ֥ חָ֑

א׃ רָפֵֽ ל לְהֵֽ א־תוּכַ֖ ֹֽ ה בְּשִׁגָּע֖וֹן  כח ל ה יְהוָ֔ יַכְּכָ֣
ב׃ שׁ  כט וּבְעִוָּר֑וֹן וּבְתִמְה֖וֹן לֵבָֽ יתָ מְמַשֵּׁ֣ וְהָיִ֜

צָּהֳרַ֗ אֲשֶׁ֨בַּֽ ה יִם כַּֽ אֲפֵלָ֔ עִוֵּר֙ בָּֽ שׁ הַֽ ר יְמַשֵּׁ֤
יחַ אֶת־דְּרָ א תַצְלִ֖ ֹ֥ ךְ עָכֶ֑וְל יתָ אַ֣ שׁ֧וּק יךָ וְהָיִ֜

יעַ׃ ין מוֹשִֽׁ ים וְאֵ֥ ה  ל וְגָז֛וּל כָּל־הַיָּמִ֖ אִשָּׁ֣
ישׁ אַחֵר֙ ישגלנה  שׂ וְאִ֤ ) נָּהיִשְׁכָּבֶ֔(תְאָרֵ֗

ב בּ֑בַּ֥ א־תֵשֵׁ֣ ֹֽ א וֹ כֶּ֥יִת תִּבְנֶ֖ה וְל ֹ֥ ע וְל רֶם תִּטַּ֖
נּוּ׃ יךָ וְ לא תְחַלְּלֶֽ ֹ֣שֽׁוֹרְךָ֞ טָב֣וּחַ לְעֵינֶ֗ א ל

א תאֹכַל֮ מִמֶּנּוּ֒  ֹ֥ יךָ וְל רְךָ֙ גָּז֣וּל מִלְּפָנֶ֔ חֲמֹֽ
ין לְךָ֖  יךָ וְאֵ֥ יְבֶ֔ אנְךָ֙ נְתֻנ֣וֹת לְאֹֽ ֹֽ ךְ צ יָשׁ֖וּב לָ֑

יעַ׃ ים לב מוֹשִֽׁ יךָ נְתֻנִ֨ יךָ וּבְנֹתֶ֜ ם אַחֵר֙  לְעַ֤בָּנֶ֨
ם כָּל־הַיּ֑וֹם  וְעֵינֶ֣יךָ ראֹ֔וֹת וְכָל֥וֹת אֲלֵיהֶ֖

ין לְאֵ֖ ךָ׃וְאֵ֥ יעֲךָ֔ י אַפְּרִ֤ לג ל יָדֶֽ תְךָ֙ וְכָל־יְגִ֣ דְמָֽ
ק  יתָ רַ֛ עְתָּ וְהָיִ֗ א־יָדָ֑ ֹֽ ר ל ם אֲשֶׁ֣ ל עַ֖ יאֹכַ֥

ים׃ יתָ מְשֻׁגָּ֑ע  לד עָשׁ֥וּק וְרָצ֖וּץ כָּל־הַיָּמִֽ וְהָיִ֖
ה׃אֵ֥מִמַּרְ ר תִּרְאֶֽ ה  לה ה עֵינֶ֖יךָ אֲשֶׁ֥ יַכְּכָ֨

ע עַל־הַבִּ ין רָ֗ ה בִּשְׁחִ֣ יִם֙ רְכַּ֨יְהוָ֜
א וְעַל־הַשּׁקַֹ֔ רָפֵ֑ ל לְהֵֽ א־תוּכַ֖ ֹֽ ר ל יִם אֲשֶׁ֥

ךָ׃ ד קָדְקֳדֶֽ ף רַגְלְךָ֖ וְעַ֥   מִכַּ֥
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36 Il Signore farà andare te, ed il tuo re 
che avrai innalzato sopra di te, presso 
una nazione (ch’era) ignota a te ed ai 
padri tuoi: e colà presterai culto ad 
altri dèi, di legno e di pietra.  
37 E sarai oggetto di stupore, di 
proverbio, e di favola, presso tutt’i 
popoli, dove il Signore ti trasporterà.  
38 Molta sementa porterai in 
campagna, e poco raccoglierai, poiché 
(il prodotto) sarà consumato dalle 
locuste.  
39 Pianterai vigne e le lavorerai, ma non 
berai vino, nè incantinerai, poiché (il 
prodotto) sarà mangiato dai vermi.  
40 Olivi avrai in tutto il tuo territorio, 
ma non avrai olio da ungerti, perché le 
tue olive cadranno immature.  
41 Figli e flglie procreerai, ma non gli 
avrai, perciocchè andranno in cattività. 
42 Tutt’i tuoi alberi, ed il prodotto del 
tuo terreno, diserterà il grillo stridulo. 
43 Il forestiero vivente fra di te si alzerà 
al di sopra di te alto alto, e tu scenderai 
giù giù.  
44 Egli t’impresterà, e tu non 
impresterai a lui; egli diventerà il capo, 
e tu diventerai la coda.  
45 Tutte queste maledizioni verranno 
sopra di te, t’inseguiranno e 
raggiungeranno, in guisa che ne sarai 
rovinato; posciachè non avrai ubbidito 
al Signore, Iddio tuo, per osservare i 
precetti e gli statuti ch’egli t’impose.  
46 Esse [maledizioni] effettuerannosi in 
te e nella tua progenie in perpetuo [cioè 
sinchè durerà la rea condotta, vedi 
Capo XXX], in modo da servire di segno 
e d’esempio.  
47 In cambio che non hai servito il Si-
gnore, Iddio tuo, (quando vivevi) nell’al-
legrezza e nella contentezza del cuore, 
in mezzo all’abbondanza d’ogni cosa;  
48 Dovrai servire il nemico ch’il Signore 
manderà contro di te, in mezzo alla 
fame ed alla sete, ed alla nudità, ed alla 
penuria d’ogni cosa; e quegli ti porrà 
sul collo un giogo di ferro, in guisa da 
distruggerti.  

ר לו  ת־מַלְכְּךָ֙ אֲשֶׁ֣ תְךָ֗ וְאֶֽ ה אֹֽ ךְ יְהוָ֜ יוֹלֵ֨
יךָ אֶ ים עָלֶ֔ עְתָּ ל־גּ֕תָּ קִ֣ א־יָדַ֖ ֹֽ ר ל וֹי אֲשֶׁ֥

ם אֱלֹ דְתָּ שָּׁ֛ יךָ וְעָבַ֥ אֲבתֶֹ֑ ה וַֽ ים הִ֥אַתָּ֣
ץ וָאָֽ ים עֵ֥ ל  לז בֶן׃אֲחֵרִ֖ ה לְמָשָׁ֖ וְהָיִ֣יתָ לְשַׁמָּ֔

הֶגְךָ֥ יְהוָ֖ה  ים אֲשֶׁר־יְנַֽ עַמִּ֔ וְלִשְׁנִינָ֑ה בְּכלֹ֙ הָֽ
מָּה׃ ה וּ לח שָֽׁ יא הַשָּׂדֶ֑ ב תּוֹצִ֣  רַע רַ֖ ט מְעַ֣זֶ֥

ה׃ אַרְבֶּֽ נּוּ הָֽ י יַחְסְלֶ֖ ף כִּ֥ אֱסֹ֔ ים  לט תֶּֽ כְּרָמִ֥
ע וְעָ א־תִבָ֑תִּטַּ֖ ֹֽ ר דְתָּ וְיַ֤ יִן ל אֱגֹ֔ א תֶֽ ֹ֣ שְׁתֶּה֙ וְל

עַת׃ נּוּ הַתֹּלָֽ אכְלֶ֖ ֹֽ י ת הְי֥וּ לְךָ֖  מ כִּ֥ ים יִֽ זֵיתִ֛
ל  י יִשַּׁ֖ א תָס֔וּךְ כִּ֥ ֹ֣ מֶן֙ ל בְּכָל־גְּבוּלֶ֑ךָ וְשֶׁ֨

ךְ בָּנִ֥ מא ךָ׃זֵיתֶֽ א־יִהְי֣וּ לָ֔ ֹֽ יד וְל ים וּבָנ֖וֹת תּוֹלִ֑
י יֵֽלְכ֖וּ בַּשֶּֽׁ צְךָ֖ מב בִי׃כִּ֥ ךָ  כָּל־עֵֽ י אַדְמָתֶ֑ וּפְרִ֣

ל׃ שׁ הַצְּלָצַֽ ה  מג יְיָרֵ֖ עֲלֶ֥ ר בְּקִרְבְּךָ֔ יַֽ הַגֵּר֙ אֲשֶׁ֣
טָּה  ד מַ֥ ה תֵרֵ֖ עְלָה וְאַתָּ֥ עְלָה מָּ֑ יךָ מַ֣ עָלֶ֖

טָּה׃ א תַלְוֶ֑נּוּ ה֚וּא ה֣  מדמָּֽ ֹ֣ ה ל וּא יַלְוְךָ֔ וְאַתָּ֖
ה תִּֽ אשׁ וְאַתָּ֖ ֹ֔ הְיֶה֣ לְר ב׃הְיֶ֥יִֽ אוּ וּ מה ה לְזָנָֽ בָ֨

לֶּה וּרְדָפ֨וּךָ֙  יךָ כָּל־הַקְּלָל֣וֹת הָאֵ֗ עָלֶ֜
עְתָּ  א שָׁמַ֗ ֹ֣ ךְ כִּי־ל מְדָ֑ ד הִשָּֽׁ וְהִשִּׂיג֔וּךָ עַ֖

יךָ לִשְׁמֹ֛ יו תָֺ֥ר מִצְובְּקוֹל֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔
 ךְ׃ ר צִוָּֽ יו אֲשֶׁ֥ וְהָי֣וּ בְךָ֔ לְא֖וֹת  מו וְחֻקּתָֹ֖

ם׃ת וּֽבְזַרְעֲךָ֖ עַד־פֵ֑וּלְמוֹ ר  מז עוֹלָֽ חַת אֲשֶׁ֤ תַּ֗
ה  יךָ בְּשִׂמְחָ֖ דְתָּ֙ אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ א־עָבַ֨ ֹֽ ל

ל׃ ב כֹּֽ ב מֵרֹ֖ בַדְתָּ֣  מח וּבְט֣וּב לֵבָ֑ וְעָֽ
ר יךָ אֲשֶׁ֨ יְבֶ֗ ב  יְשַׁלְּחֶ֤אֶת־אֹֽ ךְ בְּרָעָ֧ נּוּ יְהוָה֙ בָּ֔

סֶר כֹּ֑ ם וּבְחֹ֣ א וּבְעֵירֹ֖ ל ל וְנָתַ֞וּבְצָמָ֛ ן עֹ֤
ךְ׃בַּרְזֶל֙ ד הִשְׁמִיד֖וֹ אֹתָֽ ךָ עַ֥    עַל־צַוָּארֶ֔
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49 Il Signore porterà addosso a te una 
gente da lungi, dall’estremità della 
terra, come vola l’aquila; gente di cui 
non intenderai il linguaggio;  
50 Gente di fiero aspetto, che non 
rispetta il vecchio, né ha pietà del 
giovinetto,  
51 La quale mangerà il frutto del tuo 
bestiame ed il prodotto della tua terra, 
in guisa che tu sii rovinato; non 
lasciandoti né grano né mosto, né olio, 
né i parti de’ tuoi animali bovini, né le 
gregge del tuo bestiame minuto, a tale 
da ridurti in estrema miseria.  
52 Ti assedierà in tutte le tue città, di 
maniera che le tue mura alte e forti, in 
cui confidavi, dovranno cedere, (e ciò) 
per tutto il tuo paese, dato a te dal 
Signore, Iddio tuo.  
53 E tu, nell’assedio e nell’angustia, in 
cui ti porrà il tuo nemico, mangerai il 
frutto del tuo ventre, la carne dei figli e 
delle figlie, ch’il Signore, Iddio tuo, 
t’avrà dati.  
54 Quegli che fra di te era l’uomo più 
molle e delicatissimo, sarà avaro verso 
il proprio fratello, e verso la donna del 
suo seno, e verso gli altri suoi figli che 
lascerà in vita.  
55 In guisa da non far parte con alcuno 
di essi della carne dei proprj figli ch’ei 
mangerà, perché null’altro gli 
resterebbe [onde cibarsi], nell’assedio e 
nella distretta, in cui ti porrà il tuo 
nemico in tutte le tue città.  
56 Colei che fra di te era la donna più 
molle e delicata, di cui la pianta del 
piede non era abituata a posarsi sulla 
terra, per delicatezza e mollezza, sarà 
avara verso l’uomo del suo seno, e 
verso il proprio figlio e la propria figlia.  
57 Persino in quanto alla secondina, 
uscitale di mezzo ai piedi, ed ai 
bambini da lei partoriti; poiché in 
mancanza d’ogni cosa, li mangerà di 
nascosto, nell’assedio e nella distretta, 
in cui ti porrà il tuo nemico nelle tue 
città.  
 

רָחקֹ֙ מִקְצֵ֣ה מט  יךָ גּ֤וֹי מֵֽ א יְהוָה֩ עָלֶ֨ יִשָּׂ֣
ר  ה הַנָּ֑שֶׁר גּ֕וֹי אֲשֶׁ֥ ר יִדְאֶ֖ אֲשֶׁ֥ רֶץ כַּֽ הָאָ֔

ע לְשׁנֹֽוֹ׃ א־תִשְׁמַ֖ ֹֽ ר  נ ל ים אֲשֶׁ֨ ז פָּנִ֑ גּ֖וֹי עַ֣
א פָנִי א־יִשָּׂ֤ ֹֽ ֹ֥ם֙ל ן וְנַ֖עַר ל ן׃ לְזָקֵ֔   א יָחֹֽ

ד נא  י־אַדְמָתְךָ֮ עַ֣ י בְהֶמְתְּךָ֥ וּפְרִֽ אָכַל פְּרִ֨ וְ֠
יר לְךָ֗ דָּגָן֙ תִּיר֣וֹשׁ  א־יַשְׁאִ֜ ֹֽ ר ל מְדָךְ֒ אֲשֶׁ֨ הִשָּֽׁ

ר  ר שְׁגַ֥ ד אֲלָפֶ֖וְיִצְהָ֔ ת צאֹנֶ֑ ךָ עַ֥ יךָ וְעַשְׁתְּרֹ֣
ךְ׃ אֲבִיד֖וֹ אֹתָֽ ר לְךָ֜ נב הַֽ יךָ  בְּכָל־שְׁעָרֶ֗וְהֵצַ֨

ת וְהַבְּצֻר֔וֹת עַ֣ יךָ֙ הַגְּבהֹֹ֣ מֹתֶ֨ דֶת חֹֽ ד רֶ֤
ר  ךָ וְהֵצַ֤ ן בְּכָל־אַרְצֶ֑ חַ בָּהֵ֖ ה בּטֵֹ֥ ר אַתָּ֛ אֲשֶׁ֥

ל־אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁ֥ יךָ בְּכָ֨ ן ר נָתַ֛לְךָ֙ בְּכָל־שְׁעָרֶ֔
ךְ׃ יךָ לָֽ ה אֱלֹהֶ֖ י־בִטְנְךָ֗  נג יְהוָ֥ כַלְתָּ֣ פְרִֽ וְאָֽ

ר י בָּנֶ֨בְּשַׂ֤ תַן־לְךָ֖ יְהוָ֣ה יךָ֙ וּבְנֹתֶ֔ ר נָֽ ךָ אֲשֶׁ֥
יק לְךָ֖  יךָ בְּמָצוֹר֙ וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁר־יָצִ֥ אֱלֹהֶ֑

ךָ׃ יְבֶֽ ד  נד אֹֽ ג מְאֹ֑ עָנֹ֖ ךְ בְּךָ֔ וְהֶֽ הָאִישׁ֙ הָרַ֣
ע עֵ שֶׁת חֵיק֔וֹ וּבְיֶ֥תֶר ינ֤תֵּרַ֨ וֹ בְאָחִיו֙ וּבְאֵ֣

יר׃ ר יוֹתִֽ יו אֲשֶׁ֥ ד מֵהֶ֗ ׀ תתֵּ֣מִ נה בָּנָ֖ ם לְאַחַ֣
י  ל מִבְּלִ֥ ר יאֹכֵ֔ ר בָּנָיו֙ אֲשֶׁ֣ מִבְּשַׂ֤
ר  ל בְּמָצוֹר֙ וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁ֨ יר־ל֖וֹ כֹּ֑ הִשְׁאִֽ

יךָ׃ יִבְךָ֖ בְּכָל־שְׁעָרֶֽ יק לְךָ֛ אֹֽ רַ נו יָצִ֥ ה בְךָ֜ כָּ֨הָֽ
ג  ה כַף־רַגְלָהּ֙ הַצֵּ֣ א־נִסְּתָ֤ ֹֽ ר ל ה אֲשֶׁ֨ עֲנֻגָּ֗ וְהָֽ

הִתְעַנֵּ֖עַל־הָאָ֔ ע עֵינָהּ֙ ג וּרֶץ מֵֽ ךְ תֵּרַ֤ מֵרֹ֑
הּ׃ הּ וּבִבְנָ֖הּ וּבְבִתָּֽ ישׁ חֵיקָ֔ הּ  נז בְּאִ֣ וּֽבְשִׁלְיָתָ֞

ת ד  ׀ הַיּוֹצֵ֣ ר תֵּלֵ֔ יהָ֙ אֲשֶׁ֣ יהָ וּבְבָנֶ֨ ין רַגְלֶ֗ מִבֵּ֣
י־תאֹכְלֵ֥ תֶר בְּמָצוֹר֙ כִּֽ ל בַּסָּ֑ סֶר־כֹּ֖ ם בְּחֹֽ

י ר יָצִ֥ יִבְךָ֖ בִּק לְךָ֛וּבְמָצ֔וֹק אֲשֶׁ֨ יךָ׃ אֹֽ  שְׁעָרֶֽ
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58 Se tu non avrai cura d’eseguire tutte 
le parole di questa Legge, scritte in 
questo libro; d’adorare (cioè) questo 
Nome glorioso e tremendo, il Signore, 
Iddio tuo:  
59 Il Signore renderà straordinarj i tuoi 
flagelli, e quelli della tua progenie; (ti 
manderà) flagelli grandi ed ostinati, e 
maligne ed ostinate infermità.  
60 Farà tornare fra di te tutt’i morbi 
egiziani, dei quali avevi paura, e 
resteranno attaccati [endemici] in te.  
61 Ed anche ogni altra infermità ed ogni 
altro flagello, non scritti nel libro di 
questa Legge, farà il Signore che 
vanganti addosso, in guisa che tu 
rimanga rovinato.  
62 E resterete poca gente, dopo essere 
stati in moltitudine paragonabile alle 
stelle del cielo; (e ciò) per non avere 
ubbidito al Signore, Iddio tuo.  
63 E come (per l’innanzi) il Signore 
godeva nel beneficarvi e rendervi 
numerosi, così godrà il Signore nel 
perdervi e distruggervi; e sarete divelti 
d’in su la terra alla cui conquista tu sei 
per andare.  
64 Ed il Signore ti spargerà fra tutt’i 
popoli, dall’una all’altra estremità della 
terra; e colà presterai culto ad altri dèi, 
ignoti a te ed a’ padri tuoi, di legno e di 
pietra.  
65 E presso quelle nazioni non avrai 
requie, né la pianta del tuo piede avrà 
riposo; ma il Signore ti darà colà un 
cuore tremante e struggimento degli 
occhi [cioè un aspettare e non venire], e 
disfacimento dell’anima.  
66 La tua vita sarà appesa in distanza 
da te [vale a dire: non sarai a portata di 
sorvegliarla e difenderla, quasi fosse 
lungi da te]: vivrai cioè in paura di 
notte e di giorno, senz’esser mai sicuro 
della tua vita.  
 
 
 
 
 

עֲשׂ֗וֹת אֶת־כָּל־דִּבְרֵי֙ נח  ר לַֽ א תִשְׁמֹ֜ ֹ֨ אִם־ל
פֶר הַזֶּ֑ה  ים בַּסֵּ֣ את הַכְּתֻבִ֖ ֹ֔ ה הַזּ הַתּוֹרָ֣

ד ם הַנִּכְבָּ֤ יִרְאָה אֶת־הַשֵּׁ֞ ה  וְהַנּוֹרָא֙לְ֠  הַזֶּ֔
יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ת יְהוָ֥ א יְהוָה֙  נט אֵ֖ וְהִפְלָ֤

תְ ת מַכּ֣וֹת זַךָ֔אֶת־מַכֹּ֣ ךָ מַכּ֤וֹת  וְאֵ֖ רְעֶ֑
ים׃ אֱמָנִֽ ים וְנֶֽ חֳלָיִ֖ם רָעִ֥   גְּדלֹֹת֙ וְנֶ֣אֱמָנ֔וֹת וָֽ

ר ס  יִם אֲשֶׁ֥ ת כָּל־מַדְוֵ֣ה מִצְרַ֔ יב בְּךָ֗ אֵ֚ וְהֵשִׁ֣
רְתָּ מִפְּנֵ ךְ׃יהֶ֑יָגֹ֖ בְק֖וּ בָּֽ גַּ֤ם כָּל־חֳלִי֙  סא ם וְדָֽ

א כָת֔וּ ֹ֣ ה אֲשֶׁר֙ ל ה פֶר הַתּוֹרָ֣ב בְּסֵ֖וְכָל־מַכָּ֔
ךְ׃ מְדָֽ ד הִשָּֽׁ יךָ עַ֖ את יַעְלֵ֤ם יְהוָה֙ עָלֶ֔ ֹ֑   הַזּ

ר סב  חַת אֲשֶׁ֣ ט תַּ֚ י מְעָ֔ וְנִשְׁאַרְתֶּם֙ בִּמְתֵ֣
ב יִם לָרֹ֑ י הַשָּׁמַ֖ ם כְּכֽוֹכְבֵ֥ ֹ֣הֱיִיתֶ֔ א  כִּי־ל
יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ עְתָּ בְּק֖וֹל יְהוָ֥ הָיָה  סג שָׁמַ֔ וְ֠

שׂ אֲשֶׁר־שָׂ֨ ם  יְהוָ֜כַּֽ יב אֶתְכֶם֮ ה עֲלֵיכֶ֗ לְהֵיטִ֣
ם  ישׂ יְהוָה֙ עֲלֵיכֶ֔ ן יָשִׂ֤ וּלְהַרְבּ֣וֹת אֶתְכֶם֒ כֵּ֣
יד אֶתְכֶ֑ם  ם וּלְהַשְׁמִ֣ יד אֶתְכֶ֖ אֲבִ֥ לְהַֽ

אֲדָמָ֔ ל הָֽ ה ה אֲשֶׁר־אַתָּ֥וְנִסַּחְתֶּם֙ מֵעַ֣
הּ׃ מָּה לְרִשְׁתָּֽ יצְךָ֤ יְהוָה֙  סד בָא־שָׁ֖ וֶהֱפִֽ

ה הָעַמִּ֔בְּכָל־הָ֣ רֶץ וְעַד־קְצֵ֣ה ים מִקְצֵ֥ אָ֖
ר  ים אֲשֶׁ֧ ים אֲחֵרִ֗ ם אֱלֹהִ֣ דְתָּ שָּׁ֜ רֶץ וְעָבַ֨ הָאָ֑

בֶן׃ ץ וָאָֽ יךָ עֵ֥ אֲבתֶֹ֖ ה וַֽ עְתָּ אַתָּ֥ א־יָדַ֛ ֹֽ   ל

ֹ֣סה  א־יִהְיֶ֥ה א תַרְגִּ֔וּבַגּוֹיִ֤ם הָהֵם֙ ל ֹֽ יעַ וְל
ה לְךָ֥ שָׁ  לֵ֣ב ם֙מָנ֖וֹחַ לְכַף־רַגְלֶ֑ךָ וְנָתַן֩ יְהוָ֨

ז וְ פֶשׁ׃רַגָּ֔ אֲב֥וֹן נָֽ  יִם וְדַֽ וְהָי֣וּ  סו כִלְי֥וֹן עֵינַ֖
יְלָה  חַדְתָּ֙ לַ֣ ים לְךָ֖ מִנֶּ֑ גֶד וּפָֽ יךָ תְּלֻאִ֥ חַיֶּ֔

ין בְּחַיֶּֽיךָ׃ אֲמִ֖ א תַֽ ֹ֥ ם וְל   וְיוֹמָ֔
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67 Di mattina dirai: Oh fosse questa 
sera! e la sera dirai: Fosse domattina! a 
motivo dei timori, che avrai 
internamente, e delle cose che 
t’accadrà di vedere.  
68 Il Signore ti farà ritornare in Egitto 
sui bastimenti [dei trafficanti di 
schiavi], per quella via, della quale ti 
dissi: “Non la vedrai mai più” ; e colà 
verrete esposti in vendita ai vostri 
nemici per schiavi e schiave, e non vi 
saranno compratori.  
69 Son queste le parole del patto, ch’il 
Signore comandò a Mosè di stabilire coi 
figli d’Israel nel paese di Moab, oltre al 
patto che aveva fatto con essi presso 
all’Orèb [Levitico XXVI].  
 
 

 
Deuteronomio 29  
 
1 Indi Mosè chiamò tutt’Israel, e disse 
loro: Voi avete veduto tutto ciò ch’il 
Signore ha fatto, sotto i vostri occhi, 
nella terra d’Egitto, a Faraone, ed a 
tutt’i suoi servi, ed a tutt’il suo paese;  
2 Quelle grandi prove, ch’i tuoi occhi 
hanno vedute; quei grandi segni e 
miracoli.  
3 Eppure il Signore non vi diede sino a 
quest’oggi mente da comprendere, ed 
occhi da vedere, ed orecchi da udire 
[cioè vi lasciaste spaventare dagli 
esploratori, e mancaste di fiducia in 
Dio, come se nulla aveste veduto di 
quei tanti miracoli, quasi non foste 
stati da Dio dotati di sensi e 
d’intelletto].  
4 Quindi vi feci andare quarant’anni 
per lo deserto. Le vostre vesti non vi si 
logorarono addosso, e la tua scarpa 
non si logorò sul tuo piede.  
5 Pane non mangiaste, e vino ed altri 
liquori inebbrianti non beveste: 
affinché conosceste ch’io, il Signore, 
sono il vostro Iddio.  
 

רֶב בַּבֹּ֤ז ס רֶב וּבָעֶ֥ ן עֶ֔ י־יִתֵּ֣ קֶר תּאֹמַר֙ מִֽ
קֶ ן בֹּ֑ י־יִתֵּ֣ ר מִֽ ר חַד לְבָֽר מִפַּ֤תּאֹמַ֖ בְךָ֙ אֲשֶׁ֣

ה׃ ר תִּרְאֶֽ ה עֵינֶ֖יךָ אֲשֶׁ֥ ד וּמִמַּרְאֵ֥   תִּפְחָ֔

הסח  יבְךָ֨ יְהוָ֥ רֶךְ֙  ׀ וֶהֱשִֽׁ אֳנִיּוֹת֒ בַּדֶּ֨ מִצְרַיִם֮ בָּֽ
י לְךָ֔ רְתִּֽ ר אָמַ֣ א־תֹסִ֥אֲשֶׁ֣ ֹֽ הּ  ל יף ע֖וֹד לִרְאֹתָ֑

עֲבָ יךָ לַֽ יְבֶ֛ ם לְאֹֽ ם שָׁ֧ ים דִ֥וְהִתְמַכַּרְתֶּ֨
ה׃ וְלִשְׁפָח֖ ין קנֶֹֽ י אֵלֶּה֩סט  }ס{וֹת וְאֵ֥  דִבְרֵ֨

ת  ה לִכְרֹ֛ שֶׁר־צִוָּ֧ה יְהוָ֣ה אֶת־מֹשֶׁ֗ ית אֲֽ הַבְּרִ֜
ד  ב מִלְּבַ֣ רֶץ מוֹאָ֑ ל בְּאֶ֣ י יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־בְּנֵ֥

ב׃ ית אֲשֶׁר־כָּרַ֥הַבְּרִ֔ ם בְּחֹרֵֽ  }פ{ת אִתָּ֖
 

   כט דברים פרק

ה אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵ֖וַיִּקְרָ֥א  אמֶר א מֹשֶׁ֛ ֹ֣ ל וַיּ
ה  ת כָּל־אֲשֶׁר֩ עָשָׂ֨ ם אֵ֣ ם רְאִיתֶ֗ ם אַתֶּ֣ אֲלֵהֶ֑
ה  יִם לְפַרְעֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔ ינֵיכֶם֙ בְּאֶ֣ יְהוָ֤ה לְעֵֽ

יו וּלְכָל־אַרְצֽוֹ׃ הַמַּסּוֹת֙  ב וּלְכָל־עֲבָדָ֖
אֹתֹ֧ ר רָא֖וּ עֵינֶ֑יךָ הָֽ ת הַגְּדלֹֹ֔ת אֲשֶׁ֥

פְתִ֛ ם׃וְהַמֹּֽ ים הָהֵֽ ה   גים הַגְּדלִֹ֖ א־נָתַן֩ יְהוָ֨ ֹֽ וְל
 יִם לִרְא֖וֹת וְאָזְנַ֣ יִם  עַת וְעֵינַ֥ ם לֵב֙ לָדַ֔ לָכֶ֥

ה׃ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ עַ עַ֖ ם  ד לִשְׁמֹ֑ ךְ אֶתְכֶ֛ אוֹלֵ֥ וָֽ
א־בָל֤וּ  ֹֽ ר ל ים שָׁנָ֖ה בַּמִּדְבָּ֑ אַרְבָּעִ֥

ם וְנַֽ עֲלֵיכֶ֔ תֵיכֶם֙ מֵֽ ה עַלְךָ֥שַׂלְמֹֽ א־בָלְתָ֖ ֹֽ  ל
ךָ׃ ל רַגְלֶֽ  יִן  ה מֵעַ֥ ם וְיַ֥ א אֲכַלְתֶּ֔ ֹ֣ חֶם ל לֶ֚

י  י אֲנִ֥ דְע֔וּ כִּ֛ עַן֙ תֵּֽ ם לְמַ֨ א שְׁתִיתֶ֑ ֹ֣ ר ל וְשֵׁכָ֖
ם׃  יְהוָ֖ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ
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6 Indi arrivaste a questo luogo, e 
Sihhòn re di Hheshbòn ed Og re del 
Basciàn ci uscirono incontro, a darci 
battaglia, e li battemmo.  
7 E c’impossessammo del loro paese, 
cui demmo in retaggio ai Rubeniti ed ai 
Gaditi, ed a metà della tribù dei 
Manassiti.  
8 Serbate dunque (nella mente) le 
parole di questo patto, ed eseguitele; 
così prospererete in tutto ciò che farete.
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י׃ מְנַשִּֽׁ ית  ח הַֽ ם אֶת־דִּבְרֵי֙ הַבְּרִ֣ וּשְׁמַרְתֶּ֗
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עֲשֽׂוּן׃ כָּל־אֲשֶׁ֥  }פ{ר תַּֽ
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